UNIVERSITAS INDONESIA

PENGEMBAHAN SISTEM PENERJEMAHAN SUARA KE SUARA DARI
BAHASA INDONESIA KE BAHASA INGGRIS

SKRIPSI

DARWIN CUPUTRA

1205000282

FAKULTAS ILMU KOMPUTER
PROGRAM ILMU KOMPUTER
DEPOK
JULI 2009

Pengembangan sistem..., Darwin Cuputra, FASILKOM Ul, 2009



UNIVERSITAS INDONESIA

PENGEMBAHAN SISTEM PENERJEMAHAN SUARA KE SUARA DARI
BAHASA INDONESIA KE BAHASA INGGRIS

SKRIPSI

Diajukan sebagai salah satu syarat untuk memperoleh gelar S.kom

DARWIN CUPUTRA

1205000282

FAKULTAS ILMU KOMPUTER
PROGRAM ILMU KOMPUTER
DEPOK
JULI 2009

Pengembangan sistem..., Darwin Cuputra, FASILKOM Ul, 2009



HALAMAN PERNYATAAN ORISINALITAS

Skripsi ini adalah hasil karya saya sendiri,
semua sumber yang saya gunakan pada skripsi ini

telah saya nyatakan dengan benar.

Nama : Darwin Cuputra
NPM : 1205000282
Tanda Tangan :

Tanggal : 27 Juli 2009

i
Pengembangan sistem..., Darwin Cuputra, FASILKOM Ul, 2009



HALAMAN PENGESAHAN

Skripsi ini diajukan oleh :

Nama : Darwin Cuputra
NPM : 1205000282
Program Studi : [lmu Komputer

Judul Skripsi  : Penerjemahan Suara ke Suara dari Bahasa Indonesia ke Bahasa
Inggris

Telah berhasil dipertahankan di hadapan Dewan Penguji dan diterima
sebagai bagian persyaratan yang diperlukan untuk memperoleh gelar
Sarjana S.Kom pada Program Studi Ilmu Komputer, Fakultas Ilmu
Komputer, Universitas Indonesia

DEWAN PENGUJI
Pembimbing : Dra. Mirna Adriani (e e )
Penguji : Dr. Hisar Maruli Manurung (....ccceeeeveveecieeeeeneenieenene )
Penguji : Adila Alfa Krisnadi, M. SC. (ceeveveriiiieiiiieieiieieee )

Ditetapkan di : Fakultas Ilmu Komputer

Tanggal : 27 Juli 2009

il
Pengembangan sistem..., Darwin Cuputra, FASILKOM Ul, 2009



HALAMAN PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI KARYA
ILMIAH UNTUK KEPENTINGAN AKADEMIS

Sebagai sivitas akademik Universitas Indonesia, saya yang bertanda tangan di

bawabh ini:

Nama : Darwin Cuputra
NPM : 1205000282
Program Studi : Ilmu Komputer
Fakultas : [lmu Komputer

Jenis karya : Skripsi

demi pengembangan ilmu pengetahuan, menyetujui untuk memberikan kepada
Universitas Indonesia Hak Bebas Royalti Noneksklusif (Non-exclusive Royalty-
Free Right) atas karya ilmiah saya yang berjudul :

Pengembangan Sistem Penerjemahan Suara ke Suara dari Bahasa Indonesia ke
Bahasa Inggris

beserta perangkat yang ada (jika diperlukan). Dengan Hak Bebas Royalti
Noneksklusif ini Universitas Indonesia berhak menyimpan,
mengalihmedia/formatkan, mengelola dalam bentuk pangkalan data (database),
merawat, dan memublikasikan tugas akhir saya selama tetap mencantumkan nama
saya sebagai penulis/pencipta dan sebagai pemilik Hak Cipta.

Demikian pernyataan ini saya buat dengan sebenarnya.

Dibuat di : Depok
Pada tanggal : 27 Juli 2009

Yang menyatakan

(Darwin Cuputra)

v
Pengembangan sistem..., Darwin Cuputra, FASILKOM Ul, 2009



KATA PENGANTAR

Puji syukur dan terima kasih penulis panjatkan ke hadirat Tuhan yang Maha Esa
atas kasih dan karunia yang diberikan-Nya sehingga penulis dapat menyelesaikan
pengerjaan dan penulisan skripsi ini dalam jangka waktu yang telah ditentukan.
Selain itu, penulis juga mengucapkan terima kasih yang sebesar-besarnya kepada
setiap orang yang telah membantu penulis baik secara langsung maupun tidak
langsung sehingga skripsi ini dapat berjalan dengan baik. Rasa terima kasih

tersebut penulis ucapkan kepada:

1. Kedua orang tua dan kakak dari penulis yang selalu mendukung,
mendoakan dan memberi semangat kepada penulis pada waktu sulit
maupun senang.

2. Ibu Mirna Adriani yang rela meluangkan waktunya untuk membimbing
penulis dalam pengerjaan dan penyelesaian tugas akhir ini.

3. Ibu Dina Cahyati selaku pembimbing akademis.

4. Sadar Baskoro yang membantu penulis untuk memahami sistem
pengenalan suara otomatis dan juga membantu mempelajari penggunaan
Sphinx.

5. Amalia Zahra yang membantu penulis dalam mengajarkan cara merekam
suara dan membuat kamus pelafalan untuk Sphinx.

6. Armando Yonathan, Bernadia Puspasari, Clara Vania dan Mursal Rais
yang telah membantu penulis merekam data suara yang sangat banyak.

7. Rekan-rekan yang juga dibimbing Ibu Mirna Adriani yaitu Armando
Yonathan, Bernadia Puspasari, Clara Vania, Metti Z. W., Refly
Hadiwijaya dan Sugianto Angkasa yang membantu penulis untuk
mengerti, memahami dan juga memberi semangat dalam mengerjakan
skripsi.

8. Bayu, Hansel, Suryanto, Teddy, Vinky dan semua rekan Lab IR yang telah

berjuang bersama penulis selama mengerjakan tugas akhir.

%
Pengembangan sistem..., Darwin Cuputra, FASILKOM Ul, 2009



9. Semua teman-teman angkatan 2005 yang membantu penulis melewati
waktu empat tahun di Fasilkom tercinta ini.

10. Dosen-dosen yang telah membagikan ilmunya bagi penulis selama
menuntut ilmu di Fasilkom.

11. Pihak-pihak lain yang tidak dapat disebutkan satu per satu disini.

Dalam penulisan laporan ini, penulis menyadari masih terdapat banyak kesalahan,
kekurangan dan ketidaksempurnaan. Oleh karena itu, penulis sangat
mengharapkan masukan dan saran yang dapat diberikan pembaca untuk semakin
berkembangnya laporan ini. Semoga apa yang penulis tulis dapat bermanfaat bagi

setiap pembacanya.

Depok, 9 Juli 2009,

Darwin Cuputra

vi
Pengembangan sistem..., Darwin Cuputra, FASILKOM Ul, 2009



ABSTRAK

Nama : Darwin Cuputra
Program Studi : [lmu Komputer
Judul : Pengembangan Sistem Penerjemahan Suara ke Suara dari Bahasa

Indonesia ke Bahasa Inggris

Salah satu kendala terbesar manusia untuk memahami suatu informasi adalah
bahasa. Informasi yang ada saat ini berjumlah sangat banyak dan telah dapat
disediakan dalam bermacam-macam bentuk mulai dari yang paling sederhana
yaitu teks hingga yang lebih canggih dengan menggunakan berkas suara.
Informasi yang disediakan dalam berkas suara akan lebih mudah dimengerti oleh
manusia, tetapi tetap saja informasi ini tidak lepas dari permasalahan utama yaitu
bahasa.

Dengan adanya permasalahan diatas, dilakukanlah pengembangan sistem
penerjemahan suara ke suara untuk bahasa Indonesia ke bahasa Inggris yang
memungkinkan penerjemahkan berkas suara berbahasa Indonesia menjadi suara
dalam bahasa Inggris sehingga kendala pemahaman untuk kedua bahasa tersebut
dapat dikurangi. Pengembangan sistem penerjemahan suara ke suara ini
melibatkan sistem pengenalan suara yang memungkinkan pengubahan data suara
menjadi teks, mesin penerjemah yang memungkinkan komputer untuk melakukan
penerjemahan teks dari satu bahasa ke bahasa lain dan sistem sintesis suara yang
memungkinkan komputer untuk menghasilkan suara dari teks. Pada penelitian ini,
terdapat tiga macam data yang digunakan yaitu rekaman percakapan, rekaman
novel dan rekaman menggunakan telepon. Akurasi tertinggi dari hasil yang
dikeluarkan oleh sistem pengenalan suara adalah pengenalan kata sebesar 96.10%
untuk rekaman percakapan dan pengenalan kalimat sebesar 83.70% untuk
rekaman percakapan. Untuk mesin penerjemah, akurasi tertinggi yang diperoleh
adalah sebesar 0.38 pada rekaman percakapan, sedangkan akurasi sistem sintesis
suara adalah 34% untuk rekaman menggunakan telepon.

Kata kunci:

Sistem penerjemahan suara ke suara, sistem pengenalan suara, mesin penerjemah
dan sistem sintesis suara.
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ABSTRACT

Nama : Darwin Cuputra
Program Studi : [lmu Komputer
Judul : The Development of Indonesian — English Speech to Speech

Translation System

The biggest challenge for human to understand information is language barrier.
Nowadays, the number of information has grown rapidly and the information is
available from text to multimedia such as audio or speech. The information
presented in a speech document can be understood more easily by human;
however, this information is difficult to be translated into another language.

The development of Indonesia — English speech to speech translation system
enables the translation of Indonesian speech into English speech. The
development of speech to speech translation system involves the speech
recognition system which enables the conversion of speech data into text, machine
translation system which enables the computer to translate texts form one
language to another and a speech synthesis system which enables the computer to
produce speech form texts. There are three kinds of speech data that are used on
this research: conversation and novel sentences recorded using a speech recorder
and conversation sentences recorded using mobile telephone. The highest
accuracy for speech recognition system’s output is 96.10% for the word
recognition and 83.70% for the sentence recognition on conversation speech. For
the machine translation, the highest accuracy is 0.38 for conversation recorded
using a speech recorder, while the speech synthesis system achieves the highest
accuracy of 34% for the conversation recorded using mobile telephone.

Keywords:

Speech to speech translation system, speech recognition system, machine
translation and speech sythesis system.
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